
Maßgebende Bohrungen / perforazione decisiva

Grundwasser / acqua sotterranea

Überlagerung über Sohle [m] / copertura sopra il suolo dalla galleria

Lithologie / litologia

Gebirgscharakteristik / caratteristica dell’ammasso roccioso

Gebirgsbereiche / zone di ammasso omogenee

Gefügesituation (Schieferungsflächen) /

Stratigraphische Einheit / untià stratigrafica

Tunnelmeter [m] / progressiva

Tektonik / tettonica

KM 1+000 KM 2+000 KM 3+000 KM 4+000 KM 5+000 KM 6+000 KM 7+000KM 1+000KM 500KM 0 KM 1+500

KM 2+500

KM 3+500 KM 4+500 KM 5+500 KM 6+500 KM 7+500

SCHLUFF - SAND - KIESGEMISCH (MORÄNE) Sand, Kies /

MISCELA DI GHIAIA - LIMO - SABBIA (MORENE) sabbia, ghiaia

QUARZPHYLLIT, STÖRUNGSGESTEINE / FILLADI QUARZIFERE, ROCCE DI FAGLIA

QUARZPHYLLIT, STÖRUNGSGESTEINE

Karbonatgesteine, Chlorit-, Kalkphyllit, Quarzitschiefer /

FILLADE QUARZIFERA, ROCCE DI FAGLIA

 rocce carbonatiche, filladi cloritiche - calciche, scisti quarzitici

KALK - DOLOMIT - MARMOR

Störungsgesteine /

CALCAREO-DOLOMITICHE-MARMOREE

rocce di faglia

KALK - DOLOMIT - MARMOR,

QUARZPHYLLIT Störungsgesteine /

FILLADE CALCAREA -

DOLOMITICA - DI MARMO -

QUARZIFERA,  rocce di faglia

QUARZPHYLLIT, STÖRUNGSGESTEINE

Serezit-, Chloritphyllit, Quarzitschiefer /

FILLADI QUARZIFERE, ROCCE DI FAGLIA

 fillade cloridica - sericitica, scisto di quarzo

QUARZPHYLLIT

Serezit-, Chloritphyllit, Quarzitschiefer, Störungsgesteine /

FILLADE QUARZIFERA

 fillade sericitica-cloritica, scisto quarzitico, rocce di faglia

QUARZPHYLLIT

 Serezit-, Chloritphyllit, Grünschiefer, Quarzitschiefer, Biotitschiefer, Karbonatschiefer, Störungsgesteine /

FILLADE QUARZIFERA

fillade sericitica-cloritica, scisto verde, scisto quarzitico, scisto di biotite, scisto carbonatico, rocce di faglia

Karbonat - Serizitphyllit - Serie (Silur) / Serie (Siluriano) fillade carbonatica sericitica

Hauptstörung streicht NO - SW, fällt mit ca. 45° nach NW.

Wird durch NNW - SSO streichende, gegen WSW

einfallende Störung versetzt. /

 La faglia principale ha andamento NE - SO, è inclinata di

ca. 45° verso NO. Viene disallineata da una faglia con

andamento verso NNO - SSE, e inclinazione OSO.

Hauptstörung streicht NNO - SSW, fällt mit ca. 45° nach WNW.

Wird durch NNW - SSO streichende, gegen WSW einfallende

Störung versetzt. /

 La faglia principale ha andamento NNE - SSO, é inclinata di

ca. 45° a ONO. Viene disallineata da una faglia con andamento

NNO - SSE, e inclinazione OSO.

Hauptstörung streicht NO - SW, fällt mit ca. 30° - 40° nach NW. Wird von zahlreichen NW - SO bis WNW - OSO sowie O-W streichenden

Störungen mit beidsinnigen Einfallsrichtungen durchschlagen. Versatz an steilstehender O - W steichender Störung. /

 La faglia principale ha andamento NE - SO, é inclinata di 30° - 40° a NO. Viene attraversata da numerose faglie  con andamento NO - SE fino

a ONO - ESE e anche a E-O con entrambe le direzioni di immersione. Disalliineamento lungo una faglia a forte pendenza e andamento E - O.

Hauptstörung streicht ONO - WSW, fällt mit ca. 30° - 40° nach NNW. Wird von zahlreichen N - S bis NW - SO sowie WNW -

OSO streichenden Störungen mit beidsinnigen Einfallsrichtungen durchschlagen und versetzt. /

La faglia principale ha andamento ENE - OSO, é inclinata di ca. 30° - 40° verso NNO. Viene attraversata e disallineata da

numerose faglie con andamento N - S fino a NO - SE e anche ONO - ESE con angoli di immersione in entrambe le direzioni.

Versatz an steilstehender NNW - SSE streichender Störungszone "Hasentalstörung) /

Disallineamento lungo una zona di faglia a forte pendenza e andamento NNO - SSE faglia di "Hasentalstörung)

Hauptstörung streicht ONO - WSW bis WNW - OSO, fällt mit 50° - 70° nach SSO bzw. SSW. /

La faglia principale ha andamento ENE - OSO fino a ONO - ESE, é inclinata di 50° - 70° verso SSE ovvero SSO.

Hauptstörungszone mit ONO - WSW streichen und  NNW - Einfallen im Hangenden des Bauwerks vermutet. /

 Le zone di faglia principali hanno probabilmente andamento ENE - OSO e inclinazione NNO - Probabilmente andamento al di sotto dell'opera.

Hauptstörungszone streicht ONO - WSW, fällt mit ca. 30° - 40° nach NNW. Wird von N - S bis NNW - SSO streichenden

Störungen mit beidsinnigen Einfallsrichtungen durchschlagen und teilweise versetzt. /

La zona di faglia principale ha andamento ENE - OSO, é inclinata di ca. 30° - 40° verso NNO. Viene attraversata e

parzialmente disallineata da faglie con andamento da N - S a NNO - SSE con angoli di immersione in entrambe le direzioni.

Hauptstörung streicht O - W und fällt gegen S ein. Wird

entlang N - S streichender Störungszone versetzt. /

La faglia principale ha andamento E - O ed è inclinata a

S. Viene disallineata lungo la zona di faglia con

andamento N - S.

Einzelstörungen mit variablen Streich- und Einfallsrichtungen /

Singole faglie con andamento e direzione di immersione variabili

101 2 3 4 5 6 7 8 9

Überwiegend trennflächenbestimmte Versagensformen z. T. in Verbindung mit

seichten Neubrüchen. Zum Teil systematisches Auftreten aufgrund ungünstiger

Orientierung der Hauptstruktur zur Bauwerksachse. Schieferungsflächen z. T.

tektonisch überprägt. /

 Forme di rottura prevalentemente lungo le superfici di discontinuitá, parzialmente

connesse a rotture recenti poco profonde. Parzialmente si ha comparsa

sistematica a causa dell'orientazione svantaggiosa delle strutture principali rispetto

all'asse dell'opera. Superfici di scistositá in parte tettonicamente secondariamente

modificate.

Tektonische Prägung des Gebirges durch Nahelage einer Hauptstörungszone. Starke schieferungsparallele Zerscherung und hohe Teilbeweglichkeit. Rasch einsetztende und große

Verschiebung bei Auffahren von z. T. plastischen Störungsgesteinen. Hauptstrukturen verlaufen schleifend bis parallel zur Bauwerksachse. Teilweise hohe Kriechbereitschaft des

Gerbirges. Hohe Festigkeitsanisotropie und Wechselhaftigkeit sowohl innerhalb des Tunnels als auch in Bauwerksrichtung. Wasserempfindliches Gebirge. /

Impronta tettonica dell'ammasso indotta dalla vicinanza di una zona di faglia principale. Forte tettonizzazione parallela ai piani di scistositá ed elevata mobilitá parziale. Spostamenti

notevoli e rapidi nello scavo di rocce di faglia parzialmente plastiche. Le strutture principali hanno andamento da quasi parallelo a parallelo rispetto all'asse dell'opera. Parzialmente elevata

disposizione al comportamento viscoso dell'ammasso. Elevata anisotropia di resistenza e variabilitá sia all'interno della galleria che anche in direzione dell'opera. Ammasso sensibile

all'acqua.

Überwiegend trennflächenbestimmte Versagensformen, z. T. in Verbindung mit seichten Neubrüchen. Systematisches Auftreten aufgrund sehr ungünstiger Orientierung der Hauptstrukturen zur

Bauwerksachse. Schieferungsflächen z. T. tektonisch überprägt. /

Forme di rottura prevalentemente lungo le superfici di discontinuitá, parzialmente connesse a rotture recenti poco profonde. Comparsa sistematica a causa dell'orientazione molto svantaggiosa delle

strutture principali rispetto all'asse dell'opera. Superfici di scistositá in parte caratterizzate tettonicamente.

Tektonische Prägung des Gebirges durch Nahelage zu einer Hauptstörungszone. Starke schieferungsparallele Zerscherung und hohe Teilbeweglichkeit. Sowohl gefüge- als auch spannungsbedingte Versagensformen oder in Kombination. Hohe Kriechbereitschaft des Gebirges. Sehr ungünstige Gefügestellung mit überwiegend parallelem Verlauf der Bauwerksachse zu

Hauptstrukturen. Hohe Verschiebungsbeträge bei gleichzeitig relativ hohen Gesteinsfestigkeiten aufgrund der hohen Teilbeweglichkeit. Zum Teil hohe Festigkeitsanisotropie und Wechselhaftigkeit sowohl innerhalb des Tunnelquerschnittes als auch in Bauwerksrichtung. Wassermpfindliches Gebirge./

Impronta tettonica dell'ammasso indotta dalla vicinanza di una zona di faglia principale. Forte tettonizzazione parallela ai piani di scistositá ed elevata mobilitá parziale. Forme di rottura condizionate alla struttura e allo stato tensionale o dalla combinazione di entrambi. Elevata disposizione dell'ammasso allo scorrimento. Disposizione strutturale molto svantaggiosa con

andamento dell'asse dell'opera prevalentemente parallelo alle strutture principali. Spostamenti elevati in presenza di resistenze della roccia relativamente elevate a causa dell'elevata mobilitá parziale. Parzialmente elevata anisotropia della resistenza e variabilitá sia all'interno della sezione della galleria che in direzione dell'opera. Ammasso sensibile all'acqua.

Moränenmaterial mit unterschiedlicher Konsistenz und

Korngrößenverteilung mit Einschaltungen von

grundwasserführenden Sanden und Kiesen. Im

Übergang zum Fels "mixed face conditions"./

 Il materiale morenico di consistenza e granulometria di

tipo diverso con inclusioni di sabbie e ghiaie che portano

acqua di falda. Nel passaggio in roccia "mixed face

conditions".

Intensiv zerschertes Gebirge und Störungsgesteine mit z. T.

plastischen Kakiriten mit schleifender Orientierung der Schieferungs-

und Störungsflächen zur Bauwerksachse; z. T. verwittert; hohe

Teilbeweglichkeit bzw. z. T. tiefreichende Überbelastung.

Wasserempfindliches Gebirge. /

Ammasso roccioso fortemente tettonizzato e rocce di faglia con in

parte cachirite plastica con orientazione quasi parallela rispetto

all'asse dell'opera dei piani di scistositá e dei piani di faglia; in parte

alterata, elevata mobilitá parziale ovvero parzialmente sovraccaricata

in profonditá. Ammasso sensibile all'acqua.

Überkonsolidiertes Moränenmaterial fester Konsistenz mit

Einschaltungen von grundwasserführenden Sanden und

Kiesen. Im Übergang zu Fels "mixed face conditions". /

Materiale morenico sovraconsolidato di consistenza rigida

con inclusioni di sabbie e ghiaie che portano acqua di

falda. Nel passaggio in roccia "mixed face conditions".

Tektonische Prägung durch Nahelage einer Hauptstörungszone. Starke schieferungsparallele Zerscherung und hohe

Teilbeweglichkeit. Rasch einsetzende und hohe Verformung bei Auffahren von z. T. plastischen Kakiriten. Hauptstrukturen

verlaufen schleifend zur Bauwerksachse. Teilweise hohe Kriechbereitschaft des Gebirges. Hohe Festigkeitsanisotropie und

Wechselhaftigkeit innerhalb des Tunnelquerschnittes und in Bauwerksrichtung. Wasserempfindliches Gebirge; z. T. bis mehrere

10 m mächtige Störungszonen mit plastischen Störungsgesteinen /

Impronta tettonica indotta dalla vicinanza di una zona di faglia principale. Forte tettonizzazione parallela ai piani di scistositá ed

elevata mobilitá parziale. Notevoli e rapide deformazioni nello scavo di cachiriti parzialmente plastiche. Le strutture principali

sono quasi parallele all'asse dell'opera. Parzialmente elevata tendenza allo scorrimento dell'ammasso. Elevata resistenza

anisotropica e variabilitá all'interno della sezione della galleria e in direzione dell'opera. Ammasso sensibile all'acqua; in parte

potenti zone di faglia con spessore fino a numerosi decametri con rocce di faglia plastiche.

Weitgehend einheitliche

Gebirgsverhältnisse.Trennflächenbedingte Ablösung

von Kluftkörpern überwiegen. /

Caratteristiche dell'ammasso estesamente unitarie.

Lungo le superfici di discontinuitá prevalgono distacchi

di roccia.

Tektonische Schuppenzone, heterogene

Gebirgsfestigkeiten, rascher Wechsel von

Karbonatgesteinsschollen, phyllitischen Gesteinen

und Störungsgesteinen. /

Zone tettoniche a scaglie, resistenze etereogenee

dell'ammasso, rapida alternanza di zolle di roccia

carbonatica, rocce filladiche e rocce di faglia.

98 70 190 263 319 286 243 179 228 241 232 259 230 263 239 173 194 181 188

QUARTÄR /

QUATERNARIO

INNSBRUCKER QUARZPHYLLITKOMPLEX /

COMPLESSO DELLE FILLADI QUARZIFERE DI INNSBRUCK

QUARTÄR /

QUATERNARIO

INNSBRUCKER QUARZPHYLLITKOMPLEX /

COMPLESSO DELLE FILLADI QUARZIFERE DI INNSBRUCK

SCHLUFF - SAND - KIESGEMISCH (MORÄNE) Sand, Kies /

MISCELA DI GHIAIA - LIMO - SABBIA (MORENE) sabbia, ghiaia

QUARZPHYLLIT, STÖRUNGSGESTEINE

Serezit-, Chloritphyllit, Quarzitschiefer /

FILLADI QUARZIFERE, ROCCE DI FAGLIA

 fillade cloridica - sericitica, scisto di quarzo

Bauwerk verläuft laut Prognose innerhalb der Hauptstörung /

L'opera viene a trovarsi secondo le previsioni all'interno della faglia principale

Bauwerk verläuft im Liegenden der Hauptstörung /

 L'opera si trova al di sopra della faglia principale

N - S streichende Hauptstörung, fällt mit ca. 50° nach W. /

La faglia principale con andamento N - S é inclinata di ca. 50° verso O.

Bauwerk verläuft im Hangenden der Hauptstörung /

 L'opera si trova al di sotto della faglia principale

Bauwerk verläuft im Hangenden der Hauptstörung /

 L'opera si trova al di sotto della faglia principale

Quarzphyllit - Grünschiefer - Serie (Ordoviz) /

Serie (ordoviciana) fillade quarzifera – scisto verde

Inhomogene Bedingungen

mit Wasserzutritten

wechselnder Menge.

V. a. aus Sand-/ Kieslagen

bis 2 l/s. /

Condizioni disomogenee

con infiltrazioni d'acqua

variabili. Specialmente

negli strati di sabbia e

ghiaia (fino a 2 l/s)

Vereinzelt punktförmige Wasserzutritte mit geringer Schüttungsmenge (< 2 l/s).

Bei Durchörterung einer oberflächennahen Auflockerungszone Potential zu starken Wasserzutritten. /

Sporadiche infiltrazioni puntiformi con un afflusso basso (< 2 l/s). Alto potenziale d'infiltrazioni in caso di

perforazione del cappellaccio d'alterazione e disgregazione del substrato roccioso superficiale.

Geringe Wasserzutritte aus

Sand-/ Kieslagen bzw.

Kontaktzone Lockergestein

/ Fels. /

Basse infiltrazioni

provenienti da strati di

sabbia e ghiaia

rispettivamente pietrisco /

roccia.

Bei Durchörterung einer oberflächennahen Auflockerungszone Potential zu starken

Wasserzutritten. In diesem Fall Gesamtschüttungsmenge höher als bei Vortrieb Haupttunnel. /

Alto potenziale d'infiltrazioni in caso di perforazione del cappellaccio d'alterazione e

disgregazione del substrato roccioso superficiale. In questo caso l'afflusso è maggiore rispetto

a quello nell'avanzamento della galleria principale.

Große Abschnitte ohne nennenswerte Wasserzutritte, maximal bergfeucht bis (leicht) tropfend.

Vereinzelt punktförmige Wasserzutritte mit geringer Schüttungsmenge (< 2 l/s), vor allem in den Karbonatkörpern, in den Grüngesteinslagen und entlang Zonen erhöhter Trennflächenintensität.

Gesamtschüttungsmenge bei Vortrieb des Hauptunnels < 10 l/s. /

Grandi sezioni senza infiltrazioni d'acqua considerevoli, al massimo umido fino a gocciolante.

Sporadiche zone d'infiltrazione puntiforme con scarsa portata (< 2 l/s), prevalentemente nei massi carbonatici, negli strati di metabasite in facies scisti verdi e lungo zone con un elevata intensità di sistemi di fessurazione.

Afflusso totale durante l'avanzamento della galleria principale < 10 l/s.

Bei Durchörterung einer oberflächennahen Auflockerungszone Potential zu starken

Wasserzutritten. In diesem Fall Gesamtschüttungsmenge höher als bei Vortrieb Haupttunnel. /

Alto potenziale d'infiltrazioni in caso di perforazione del cappellaccio d'alterazione e

disgregazione del substrato roccioso superficiale. In questo caso l'afflusso è maggiore rispetto

a quello nell'avanzamento della galleria principale.

caratteristica della struttura (piani scistosi)

Tu-B-01/05

KB2

KB3 KB9 KB10

Gebirgsverhaltenstypen (GVT) /

GVT 1 [%]

GVT 2 [%]

GVT 3 [%]

GVT 4 [%]

GVT 7 [%]

GVT 8 [%]

GVT 9 [%]

GVT 11 [%]

0

0

25 (25 - 30)

25 (25 - 30)

40 (30 - 40)

5 (5 - 10)

5 (5 - 10)

0

0

0

50 (45 - 55)

30 (30 - 40)

0

0

0

20 (15 - 25)

20 (15 - 25)

0

40 (30 - 50)

15 (15 - 20)

20 (15 - 20)

0

5 (0 - 5)

0

0

0

70 (65 - 70)

30 (30 - 35)

0

0

0

0

100 (90 - 100)

0 (0 - 10)

0

0

0

0

0

0

55 (55 - 60)

0

10 (10 - 15)

6 (5 - 10)

0

0

0

29 (25 - 30)

0

0

0

99 (95 - 100)

0

0

0

1 (0 - 5)

0

33 (30 - 35)

10 (10 - 15)

57 (55 - 60)

0

0

0

0

0

0

7 (5 - 10)

93 (90 - 95)

0

0

0

0

0

59 (55 - 60)

13 (10 - 15)

28 (25 - 30)

0

0

0

0

Gebirgsarten (GA) / tipi di ammasso roccioso

dominierend / dominante

untergeordnet / secondario

GA 5

GA 1, GA 2

GA 20, GA 22

GA 19, GA 21

GA 6

GA 1, GA 2

GA 17, GA 18, GA 22

GA 10, GA 16, GA 20, GA 21

GA 9, GA 10

GA 8, GA 11

GA 9, GA 10

GA 11, GA 16, GA 17, GA 18, GA 22

GA 18

GA 16, GA 17, GA 21, GA 22

GA 13, GA 18

GA 12, GA 14, GA 15, GA 16, GA 17, GA 21, GA 22

GA 18, GA 22

GA 16, GA 17, GA 21

GA 13, GA 14

GA 12, GA 16, GA 17, GA 18, GA 22

Bauwerk kreuzt Störungsbahn /

L'opera incrocia la linea di faglia

Errechneter Wert (Schwankungsbreite) / valore calcolato (margine di variazione)

tipi di comportamento dell’ammasso roccioso 

170 760 940 1860 2190 4590 5760 6830

KM 8+000 KM 8+500 KM 9+000

GA 16, GA 17

GA 15

11

4 (0 - 5)

90 (85 - 90)

5 (5 - 10)

1 (0 - 5)

0

0

0

0

GA 12, GA 16

GA 13, GA 15,

GA 17

12

25 (20 - 25)

73 (70 - 75)

2 (0 - 5)

0

0

0

0

0

GA 16, GA 17

GA 15, GA 18, GA 21, GA 22

17

10 (5 - 10)

48 (45 - 50)

27 (25 - 30)

10 (5 - 10)

0

0

0

5 (5 - 10)

GA 16, GA 17

GA 13, GA 15, GA 18, GA 21, GA 22

16

0

34 (30 - 35)

52 (50 - 55)

12 (10 - 15)

0

0

0

2 (0 - 5)

GA 16, GA 17

GA 14, GA 15, GA 18,

GA 20, GA 21, GA 22

13

2 (0 - 5)

80 (75 - 80)

10 (10 - 15)

3 (0 - 5)

0

0

0

5 (0 - 5)

GA 12, GA 13,

GA 16

 GA 15, GA 17,

GA 21, GA 22

14

30 (25 - 30)

45 (40 - 45)

15 (15 - 20)

5 (5 - 10)

0

0

0

5 (5 - 10)

GA 16, GA 17

 GA 12, GA 18,

GA 21, GA 22

15

5 (5 - 10)

30 (30 - 35)

40 (40 - 45)

20 (15 - 20)

0

0

0

5 (0 - 5)

7545 7703 8121 8267 8699

Überwiegend trennflächenbestimmte

Versagensformen, z. T. in Verbindung

mit seichten Neubrüchen.

Systematisches Auftreten aufgrund

sehr ungünstiger Orientierung der

Hauptstrukturen zur Bauwerksachse.

Schieferungsflächen z. T. tektonisch

überprägt. /

Forme di rottura prevalentemente lungo

le superfici di discontinuitá,

parzialmente connesse a rotture recenti

poco profonde. Comparsa sistematica a

causa dell'orientazione molto

svantaggiosa delle strutture principali

rispetto all'asse dell'opera. Superfici di

scistositá in parte caratterizzate

tettonicamente.

Überwiegend trennflächenbestimmte Versagensformen,

z. T. in Verbindung mit seichten Neubrüchen.

Systematisches Auftreten aufgrund sehr ungünstiger

Orientierung der Hauptstrukturen zur Bauwerksachse.

Schieferungsflächen z. T. tektonisch überprägt. /

Forme di rottura prevalentemente lungo le superfici di

discontinuitá, parzialmente connesse a rotture recenti

poco profonde. Comparsa sistematica a causa

dell'orientazione molto svantaggiosa delle strutture

principali rispetto all'asse dell'opera. Superfici di

scistositá in parte caratterizzate tettonicamente.

Überwiegend trennflächenbestimmte Versagensformen, z. T. in Verbindung

mit seichten Neubrüchen. Systematisches Auftreten aufgrund sehr ungünstiger

Orientierung der Hauptstrukturen zur Bauwerksachse. Schieferungsflächen z.

T. tektonisch überprägt. /

Forme di rottura prevalentemente lungo le superfici di discontinuitá,

parzialmente connesse a rotture recenti poco profonde. Comparsa sistematica

a causa dell'orientazione molto svantaggiosa delle strutture principali rispetto

all'asse dell'opera. Superfici di scistositá in parte caratterizzate tettonicamente.

Überwiegend trennflächenbestimmte

Versagensformen, z. T. in Verbindung mit

seichten Neubrüchen. Systematisches

Auftreten aufgrund sehr ungünstiger

Orientierung der Hauptstrukturen zur

Bauwerksachse. Schieferungsflächen z.

T. tektonisch überprägt. /

Forme di rottura prevalentemente lungo

le superfici di discontinuitá, parzialmente

connesse a rotture recenti poco profonde.

Comparsa sistematica a causa

dell'orientazione molto svantaggiosa delle

strutture principali rispetto all'asse

dell'opera. Superfici di scistositá in parte

caratterizzate tettonicamente.

Überwiegend trennflächenbestimmte

Versagensformen, z. T. in Verbindung

mit seichten Neubrüchen.

Systematisches Auftreten aufgrund sehr

ungünstiger Orientierung der

Hauptstrukturen zur Bauwerksachse.

Schieferungsflächen z. T. tektonisch

überprägt. /

Forme di rottura prevalentemente lungo

le superfici di discontinuitá, parzialmente

connesse a rotture recenti poco

profonde. Comparsa sistematica a causa

dell'orientazione molto svantaggiosa

delle strutture principali rispetto all'asse

dell'opera. Superfici di scistositá in parte

caratterizzate tettonicamente.

Heterogene

Gebirgsfestigkeiten,

rascher Wechsel von

phyllitischen

Gesteinen und

Störungsgesteinen. /

Resistenze

etereogenee

dell'ammasso, rapida

alternanza di rocce

filladiche e rocce di

faglia.

Überwiegend trennflächenbestimmte

Versagens- formen, z. T. in

Verbindung mit seichten

Neubrüchen. Z.T. sehr ungünstige

Orientierung der Hauptstrukturen zur

Bauwerksachse.

Schieferungsflächen z. T. tektonisch

überprägt. /

Forme di rottura prevalentemente

lungo le superfici di discontinuitá,

parzialmente connesse a rotture

recenti poco profonde. Orientazione

molto svantaggiosa delle strutture

principali rispetto all'asse dell'opera.

Superfici di scistositá in parte

caratterizzate tettonicamente.

NE - SW streichende Hauptstörungen, fällen mit ca. 70° und 90° nach W. /

Le faglie principali con andamento NE - SO sono inclinate di ca. 70° e 90° verso O.

NE - SW streichende Hauptstörung, fällt mit ca. 50° nach W. /

La faglia principale con andamento NE - SO é inclinata di ca. 50° verso O.

NE-SW streichende Einzelstörungen mit variablen Einfallsrichtungen /

Singole faglie con andamento NE-SO e angoli di immersione variabili

NE - SW streichende Hauptstörung, fällt mit ca. 40° nach E. /

La faglia principale con andamento NE - SO é inclinata di ca. 40° verso E.

NE-SW streichende Einzelstörungen mit variablen Einfallsrichtungen /

Singole faglie con andamento NE-SO e angoli di immersione variabili

QUARZPHYLLIT

 Grünschiefer, Quarzitschiefer,  Störungsgesteine /

FILLADE QUARZIFERA

scisto verde, scisto quarzitico,rocce di faglia

QUARZPHYLLIT, STÖRUNGSGESTEINE

Serezit-, Chloritphyllit, Quarzitschiefer /

FILLADI QUARZIFERE, ROCCE DI FAGLIA

 fillade cloridica - sericitica, scisto di quarzo

QUARZPHYLLIT, STÖRUNGSGESTEINE

Serezit-, Chloritphyllit, Quarzitschiefer /

FILLADI QUARZIFERE, ROCCE DI FAGLIA

 fillade cloridica - sericitica, scisto di quarzo

QUARZPHYLLIT

 Serezit-, Chloritphyllit, Grünschiefer, Quarzitschiefer,

Biotitschiefer, Karbonatschiefer, Störungsgesteine /

FILLADE QUARZIFERA

fillade sericitica-cloritica, scisto verde,

scisto quarzitico, scisto di biotite,

scisto carbonatico, rocce di faglia

QUARZPHYLLIT

 Serezit-, Chloritphyllit, Grünschiefer,

Quarzitschiefer,

Biotitschiefer, Karbonatschiefer,

Störungsgesteine /

FILLADE QUARZIFERA

fillade sericitica-cloritica, scisto verde,

scisto quarzitico, scisto di biotite,

scisto carbonatico, rocce di faglia

Störung / faglia

Schieferung / scistositá

Klüftung / frattura

Vereinzelt punktförmige Wasser-

zutritte mit geringer Schüttungs-

menge (< 2 l/s), besonders

entlang von Störungen. /

Sporadiche infiltrazioni puntiformi

con un afflusso basso (< 2 l/s),

specialmente lungo di faglie.

Große Abschnitte ohne nennenswerte Wasserzutritte, maximal bergfeucht bis tropfend.

Vereinzelt punktförmige Wasserzutritte mit geringer Schüttungsmenge (< 2 l/s). Gesamtschüttungsmenge bei Vortrieb des Hauptunnels < 10 l/s. /

Grandi sezioni senza infiltrazioni d'acqua considerevoli, al massimo umido fino a gocciolante.

Sporadiche zone d'infiltrazione puntiforme con scarsa portata (< 2 l/s). Afflusso totale durante l'avanzamento della galleria principale < 10 l/s.

Vereinzelt punktförmige Wasser-

zutritte mit geringer Schüttungs-

menge (< 2 l/s), besonders

entlang von Störungen. /

Sporadiche infiltrazioni puntiformi

con un afflusso basso (< 2 l/s),

specialmente lungo di faglie.

7360

149 144 138 142 190

Bereich des Bestandstunnels mit Setzungen größer 15 cm und einem Maximum von 90cm. /

500 m

600 m

700 m

800 m

900 m

1000 m

RETTUNGSSTOLLEN / CUNICOLO DI SOCCORSO

NO / NE SW / SO

Fensterstollen / cunicolo finestra

HerztalHasental

KB10 (16 m, N/N)

KB3 (63 m, SO/SE)

KB9 (34 m, SO/SE)

0,0

50,0

0,0

70,0

0,0

55,0

0,0

120,0

Belüftungsschacht 1 / pozzo di ventilazione 1

Belüftungsschacht 2 / pozzo di ventilazione 2
Belüftungsschacht 3 / pozzo di ventilazione 3

R 1 (Tm. 517)

R 2 (Tm. 3499)

R 3 (Tm. 4529)

R 4 (Tm. 4908)

R 5 (Tm. 6105)

Tu 4 (Tm. 32)

F 4 (Tm. 7199)

KB2 (70 m, O/E)

Tu-B-01/05 (3 m, O/E)

Tu 5 (Tm. 114)

0,0

70,0

SSW / SSO
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Tunnelmeter [m] / progressiva

KM 1+000 KM 2+000 KM 3+000 KM 4+000 KM 5+000 KM 6+000 KM 7+000KM 1+000KM 500KM 0 KM 1+500

KM 2+500

KM 3+500 KM 4+500 KM 5+500 KM 6+500 KM 7+500

170 760 940 1860 2190 4590 5760 6830

KM 8+000 KM 8+500 KM 9+000

7545 7703 8121 8267 86997360

Gebirgsbereiche / zone di ammasso omogenee

101 2 3 4 5 6 7 8 9 11 12 171613 14 15

Vortriebsablauf / Avanzamento

Verformungsverhalten / Systemverhalten

Geotechnisches Sicherheitsmanagement /

Gestione protezione geotechnica

Warnwerte / valore di segnalazione

Maßnahmen / misure supplementari

Abschlagslängen / Lunghezza di abbattimento

Ortsbrust / Fronte di scavo

Vorauseilende Sicherung / Consolidamento preventivo

Ankerung / Ancoraggio

Aussenschale / Rivestimento esterno

Profil / Sezione
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Stauchelemente / Elementi inseriti

Comportamento di deformazione comportamento sistema

GVT3, 4: SVT L01

GVT 7: SVT L01, SVT L03

GVT 8, 9: SVT L02, SVT L03

GVT 3: SVT F03

GVT 4: SVT F05/1, SVT F06/1

GVT 11:, SVT F05/1, SVT F05/2, SVT F06/1, SVT F06/2

Sohlgewölbe

arco rovescio

Sohlgewölbe

arco rovescio

Sohlgewölbe nach Erf. vor Ort festlegen

arco rovescio se necessario definire in loco

GVT 1: SVT L03

GVT 3: SVT L01

GVT 4: SVT L01

GVT 7, 9: SVT L02, SVT L03

GVT 1: SVT F03

GVT 3: SVT F01

GVT 4: SVT F01

GVT 7, 9: SVT F02, SVT F03

offene Sohle

senza arco rovescio

GVT 1: SVT F01

GVT 2: SVT F02

GVT 1: SVT F01

GVT 3: SVT F03

GVT 4: SVT F04

GVT 11: SVT F05/1, SVT F05/2

GVT1: offene Sohle

GVT3: Sohlgewölbe nach Bedarf

GVT4: Sohlgewölbe

GVT11: Sohlgewölbe

GVT1: senza arco rovescio

GVT3: arco rovescio come richiesto

GVT4:arco rovescio

GVT11:arco rovescio

GVT 4: SVT F04, SVT F05/1, SVT F06/1

GVT 11: SVT F05/1, SVT F05/2, SVT F06/2

GVT 2: SVT F02

GVT 3: SVT F03

GVT 4: SVT F04, SVT F05/1, SVT F06/1

GVT 3: SVT F03

GVT 4: SVT F04, SVT F05/1, SVT F06/1

GVT 2: SVT F02

GVT 3: SVT F03

GVT 4: SVT F04, SVT F05/1, SVT F06/1

GVT 1: SVT F01

GVT 2: SVT F02

GVT 3: SVT F03

GVT 4: SVT F04

offene Sohle

senza arco rovescio

GVT 1: SVT F01

GVT 2: SVT F02

GVT 3: SVT F03

offene Sohle

senza arco rovescio

GVT 1: SVT F01

GVT 2: SVT F02

GVT 3: SVT F03

GVT 4: SVT F04, SVT F05/1, SVT F06/1

GVT 11: SVT F05/2

GVT 1: SVT F01

GVT 2: SVT F02

GVT 3: SVT F03

GVT 4: SVT F04, SVT F05/1, SVT F06/1

GVT 11: SVT F05/1, SVT F05/2, SVT F06/1

GVT 1: SVT F01

GVT 2: SVT F02

GVT 3: SVT F03

GVT 4: SVT F04, SVT F05/1

GVT 11: SVT F05/1, SVT F05/2

GVT 2: SVT F02

GVT 3: SVT F03

GVT 4: SVT F04, SVT F05/1, SVT F06/1

GVT 11: SVT F05/1, SVT F05/2, SVT F06/1

GVT 1: SVT F01

GVT 2: SVT F02

GVT 3: SVT F03

GVT 4: SVT F04, SVT F05/1

GVT 11: SVT F05/1, SVT F05/2

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

15cm SpC + 1 strato AQ 50

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

nicht vorgesehen

non previsto

nach Erf. vor Oft festlegen

se necessario definire in loco

nicht vorgesehen

non previsto

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

nach Erf. vor Oft festlegen

se necessario definire in loco

15cm SpC + 1 Lage AQ 50

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

15cm SpC + 1 strato AQ 50

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

nach Erf. vor Oft festlegen

se necessario definire in loco

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

nach Erf. vor Oft festlegen

se necessario definire in loco

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

nach Erf. vor Oft festlegen

se necessario definire in loco

10cm SpC + 1 Lage AQ 50

15cm SpC + 1 Lage AQ 50

20cm SpC + 1 Lage AQ 50

10cm SpC + 1 strato AQ 50

15cm SpC + 1 strato AQ 50

20cm SpC + 1 strato AQ 50

nicht vorgesehen

non previsto

nach Erf. vor Oft festlegen

se necessario definire in loco

15cm SpC + 1 Lage AQ 50

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

15cm SpC + 1 strato AQ 50

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

nicht vorgesehen

non previsto

nicht vorgesehen

non previsto

15cm SpC + 1 Lage AQ 50

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

15cm SpC + 1 strato AQ 50

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

nach Erf. vor Oft festlegen

se necessario definire in loco

15cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

15cm SpC+1strato AQ50+Centina reticolare

20cm SpC+1strato AQ50+Centina reticolare

25cm SpC+2 strati AQ50+Centina reticolare

30cm SpC+2 strati AQ50+Centina reticolare

nach Erf. vor Oft festlegen

se necessario definire in loco

nach Erf. vor Oft festlegen

se necessario definire in loco

15cm SpC + 1 Lage AQ 50

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

15cm SpC + 1 strato AQ 50

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

nach Erf. vor Oft festlegen

se necessario definire in loco

nach Erf. vor Oft festlegen

se necessario definire in loco

Systemankerung

Selbstbohrankerung L=4,00m

Sistema ancoraggio

bulloni autoperforanti L=4,00m

Systemankerung

SN-Anker 250KN L=4,00m und 6,00m

Sistema ancoraggio

bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m e 6,00m

Systemankerung

Selbstbohrankerung L=4,00m

Sistema ancoraggio

bulloni autoperforanti L=4,00m

Systemankerung

SN-Anker 250KN L=4,00 und 6,00m

Sistema ancoraggio

bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m e 6,00m

Systemankerung

Rohrreibungsanker L=3,00m

SN-Anker 250KN L=4,00

Sistema ancoraggio

bulloni ancorati per attrito L=3,00m

bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m

Systemankerung

SN-Anker 250KN L=4,00 und 6,00m

Sistema ancoraggio

bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m e 6,00m

Systemankerung

SN-Anker 250KN L=4,00 und 6,00m

Sistema ancoraggio

bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m e 6,00m

Systemankerung

SN-Anker 250KN L=4,00 und 6,00m

Sistema ancoraggio

bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m e 6,00m

Systemankerung

SN-Anker 250KN L=4,00 und 6,00m

Sistema ancoraggio

bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m e 6,00m

Systemankerung

SN-Anker 250KN L=4,00 und 6,00m

Sistema ancoraggio

bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m e 6,00m

Systemankerung

GVT1: Rohrreibungsanker L=3,00m

GVT2-4:SN-Anker 250KN L=4,00

Sistema ancoraggio

GVT1: bulloni ancorati per attrito

GVT2-4: bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m

Systemankerung

GVT1: Rohrreibungsanker L=3,00m

GVT2 & 3: SN-Anker 250KN L=4,00

Sistema ancoraggio

GVT1:bulloni ancorati per attrito

GVT2 & 3: bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m

Systemankerung

GVT1: Rohrreibungsanker 100KN L=3,00m

GVT2-11: SN-Anker 250KN L=4,00

Sistema ancoraggio

GVT1: bulloni ancorati per attrito 100KN L=3,00m

GVT2-11:bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m

Systemankerung

SN-Anker 250KN L=4,00 und 6,00m

Sistema ancoraggio

bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m e 6,00m

Systemankerung

SN-Anker 250KN L=4,00

Sistema ancoraggio

bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m

Rohrschirm L=14,00m

unvermörtele Rohrspiesse L=4,00m

Ombrello di infilaggi L=14,00m

ifilaggi tubo non comprnsivi L=4,00m

unvermörtele Spiesse L=4,00m

ifilaggi non comprensivi di malta L=4,00m

unvermörtele Rohrspiesse L=4,00m

ifilaggi tubo non comprnsivi L=4,00m

unvermörtele Spiesse L=4,00m nach Bedarf

ifilaggi non comprensivi di malta L=4,00m come richiesto

unvermörtele Spiesse L=4,00m

ifilaggi non comprensivi di malta L=4,00m

unvermörtele Spiesse L=4,00m

ifilaggi non comprensivi di malta L=4,00m

unvermörtele Spiesse L=4,00m nach Bedarf

ifilaggi non comprensivi di malta L=4,00m come richiesto

unvermörtele Spiesse L=4,00m

ifilaggi non comprensivi di malta L=4,00m

unvermörtele Spiesse L=4,00m

ifilaggi non comprensivi di malta L=4,00m

Geotechnische Messquerschnitte / sezioni di misurazione geotecniche

Vortriebsrichtung / direzione di avanzamento

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

nach Erfordernis

a esigenza

5cm SpC

Anker nach Bedarf

5cm SpC

Bulloni di ancoraggio come richiesto

SpC 3-5cm

Anker nach Bedarf

SpC 3-5cm

Bulloni di ancoraggio come richiesto

5cm SpC

Anker nach Bedarf

5cm SpC

Bulloni di ancoraggio come richiesto

keine Massnahmen erforderlich

nessuna azione richiesta

GVT1: keine Massnahmen erforderlich

GVT3 & 4: 5cm SpC

GVT11: 5-10cm SpC + Anker nach Bedarf

GVT1: nessuna azione richiesta

GVT3 & 4: 5cm SpC

GVT11: 5-10cm SpC + Bulloni di ancoraggio come richiesto

GVT4: 5cm SpC

GVT11: 5-10cm SpC + Anker nach Bedarf

GVT4: 5cm SpC

GVT11: 5-10cm SpC + Bulloni di ancoraggio come richiesto

Anfahrtsberiech/zona d'accesso:  ≤ 1,00m

GVT3 ≤ 1,30m

GVT4 ≤ 1,00m

GVT7 ≤ 1,30m

GVT8 ≤ 1,00m

GVT9 ≤ 1,00m

GVT3 ≤ 1,70m

GVT4 ≤ 1,30m

GVT11 ≤ 1,30m

≤ 3,00m

GVT1 ≤ 3,00m

GVT3 ≤ 1,70m

GVT4 ≤ 1,30m

GVT11 ≤ 1,30m

GVT3: max. 50,0m

GVT4-9: max. 25,0m

GVT8 & 9: Teilflächen nach Bedarf

GVT8 & 9: zone parziali come richiesto

GVT3: keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

GVT4 & GVT11: max. Ringschlussdistanz 200,0m

GVT3: non esistono norme per distanz dell´effetto arco

GVT4 & GVT11: max. distanz dell´effetto arco 200,0m

keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

non esistono norme per distanz dell´effetto arco

GVT1-3: keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

GVT4: max. Ringschlussdistanz 200,0m

GVT11: max. Ringschlussdistanz 25,0m

GVT1-3: non esistono norme per distanz dell´effetto arco

GVT4: max. distanz dell´effetto arco 200,0m

GVT11: max. distanz dell´effetto arco 25,0m

GVT3: keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

GVT4: max. Ringschlussdistanz 200,0m

GVT3: non esistono norme per distanz dell´effetto arco

GVT4: max. distanz dell´effetto arco 200,0m

GVT2 & 3: keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

GVT4: max. Ringschlussdistanz 200,0m

GVT2 & 3: non esistono norme per distanz dell´effetto arco

GVT4: max. distanz dell´effetto arco 200,0m

keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

non esistono norme per distanz dell´effetto arco

GVT1-3: keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

GVT4: max. Ringschlussdistanz 200,0m

GVT11: max. Ringschlussdistanz 25,00m

GVT1-3: non esistono norme per distanz dell´effetto arco

GVT4: max. distanz dell´effetto arco 200,00m

GVT11: max. distanz dell´effetto arco 25,00m

keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

non esistono norme per distanz dell´effetto arco

GVT2 & 3: keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

GVT4: max. Ringschlussdistanz 200,00m

GVT11: max. Ringschlussdistanz 25,00m

GVT2 & 3: non esistono norme per distanz dell´effetto arco

GVT4: max. distanz dell´effetto arco 200,00m

GVT11: max. distanz dell´effetto arco 25,00m

GVT1-3: keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

GVT4: max. Ringschlussdistanz 200,00m

GVT11: max. Ringschlussdistanz 25,00m

GVT1-3: non esistono norme per distanz dell´effetto arco

GVT4: max. distanz dell´effetto arco 200,00m

GVT11: max. distanz dell´effetto arco 25,00m

Einbau Innenschale/ rivestimento interno

Für den gesamten Bereich gilt Konvergenzen und Firstsetzungen <2,00 mm/Mo  /  Per tutta la zona valgono le convergenze e i cedimenti di calotta <2,00 mm/Mo

> 50mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 50mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, IBO 6,00m sofortiger Ringschluss

ancoraggio posteriore, IBO 6,00 chiusa anello immediata

> 50mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 50mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, IBO 6,00m

ancoraggio posteriore, IBO 6,00m

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m

SpC verstärken

Reduzierung der Ringschlußdistanz

ancoraggio posteriore, SN 6,00

rinforzo del calcestruzzo spruzzato

oppure riduzione della distanza di chiusa annello

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m

SpC verstärken

ancoraggio posteriore, SN 6,00m

rinforzo del calcestruzzo spruzzato

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m sofortiger Ringschluss bzw. Einbau Sohlgewölbe

ancoraggio posteriore, SN 6,00 chiusa anello immediata rispettivamente rivestimento arco rovescio

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang + bei Einbau von Stauchelementen visuelle Kontrolle der Aussenschale

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento + installazione di elementi deformabili, controllo visuale del rivestimento esterno

Nachankerung, SN 6,00m sofortiger Ringschluss + Erhöhung des Ausbauwiderstandes

ancoraggio posteriore, SN 6,00 chiusa anello immediata + aumento della resistenza di potenziamento

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m sofortiger Ringschluss bzw. Reduzierung der Ringschlussdistanz

ancoraggio posteriore, SN 6,00 chiusa anello immediata oppure riduzione della distanza di chiusa annello

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m sofortiger Ringschluss bzw. Reduzierung der Ringschlussdistanz

ancoraggio posteriore, SN 6,00 chiusa anello immediata oppure riduzione della distanza di chiusa annello

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m sofortiger Ringschluss, bzw. Einbau Sohlgewölbe

ancoraggio posteriore, SN 6,00 chiusa annello immediata rispettivamente rivestimento arco rovescio

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m, Einbau Sohlgewölbe

ancoraggio posteriore, SN 6,00, rivestimento arco rovescio

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m sofortiger Ringschluss,

Einbau Sohlgewölbe

ancoraggio posteriore, SN 6,00 chiusa annello

immediata, rivestimento arco rovescio

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m sofortiger Ringschluss bzw. Einbau Sohlgewölbe

ancoraggio posteriore, SN 6,00 chiusa annello immediata rispettivamente rivestimento arco rovescio

> 40mm in 72 Stunden nach

Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio

d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m sofortiger

Ringschluss bzw. Einbau Sohlgewölbe

ancoraggio posteriore, SN 6,00 chiusa

annello immediata rispettivamente

rivestimento arco rovescio

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m sofortiger Ringschluss

bzw. Einbau Sohlgewölbe

ancoraggio posteriore, SN 6,00 chiusa annello

immediata rispettivamente rivestimento arco

rovescio

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m sofortiger Ringschluss bzw. Einbau Sohlgewölbe

ancoraggio posteriore, SN 6,00 chiusa annello immediata rispettivamente rivestimento arco rovescio

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m sofortiger Ringschluss bzw. Einbau Sohlgewölbe

ancoraggio posteriore, SN 6,00 chiusa annello immediata rispettivamente rivestimento arco rovescio

GVT3: max. 50,0m

GVT4-9: max. 25,0m

GVT8 & 9: Teilflächen nach Bedarf

GVT8 & 9: zone parziali come richiesto

Anfahrtsberiech/zona d'accesso:  ≤ 1,00m

GVT3 ≤ 1,30m

GVT4 ≤ 1,00m

GVT7 ≤ 1,30m

GVT8 ≤ 1,00m

GVT9 ≤ 1,00m

Sohlgewölbe nach Erf. vor Ort festlegen

arco rovescio se necessario definire in loco

SpC 5cm

Anker nach Bedarf

SpC 5cm

Bulloni di ancoraggio come richiesto

GVT3 ≤ 1,70m

GVT4 ≤ 1,30m

GVT3: keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

GVT4 & GVT11: max. Ringschlussdistanz 200,0m

GVT3: non esistono norme per distanz dell´effetto arco

GVT4 & GVT11: max. distanz dell´effetto arco 200,0m

> 40mm in 72 Stunden nach Vortriebsdurchgang

> 40mm in 72 ore dopo il passaggio d'avanzamento

Nachankerung, SN 6,00m

SpC verstärken

Reduzierung der Ringschlußdistanz

ancoraggio posteriore, SN 6,00

rinforzo del calcestruzzo spruzzato

oppure riduzione della distanza di chiusa annello

GVT4 ≤ 1,30m

GVT11 ≤ 1,30m

GVT4: max. Ringschlussdistanz 200,0m

GVT11: max. Ringschlussdistanz 25,0m

GVT4: max. distanz dell´effetto arco 200,0m

GVT11: max. distanz dell´effetto arco 25,0m

GVT2: offene Sohle

GVT3: Sohlgewölbe nach Bedarf

GVT4: Sohlgewölbe

GVT2: senza arco rovescio

GVT3: arco rovescio come richiesto

GVT4:arco rovescio

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC + Anker nach Bedarf

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC + Bulloni di ancoraggio come richiesto

GVT2 ≤ 2,20m

GVT3 ≤ 1,70m

GVT4 ≤ 1,30m

GVT2 & 3: keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

GVT4: max. Ringschlussdistanz 200,0m

GVT2 & 3: non esistono norme per distanz dell´effetto arco

GVT4: max. distanz dell´effetto arco 200,0m

GVT3: Sohlgewölbe nach Bedarf

GVT4: Sohlgewölbe

GVT3: arco rovescio come richiesto

GVT4:arco rovescio

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

nach Erf. vor Oft festlegen

se necessario definire in loco

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC + Anker nach Bedarf

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC + Bulloni di ancoraggio come richiesto

GVT3 ≤ 1,70m

GVT4 ≤ 1,30m

unvermörtele Spiesse L=4,00m nach Bedarf

ifilaggi non comprensivi di malta L=4,00m come richiesto

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

unvermörtele Spiesse L=4,00m nach Bedarf

ifilaggi non comprensivi di malta L=4,00m come richiesto

GVT2: offene Sohle

GVT3: Sohlgewölbe nach Bedarf

GVT4: Sohlgewölbe

GVT2: senza arco rovescio

GVT3: arco rovescio come richiesto

GVT4:arco rovescio

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC + Anker nach Bedarf

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC + Bulloni di ancoraggio come richiesto

GVT2 ≤ 2,20m

GVT3 ≤ 1,70m

GVT4 ≤ 1,30m

Sohle/Arco rovescio: GVT3 ≤ 12,0m

GVT4 ≤ 4,40m

GVT1: keine Massnahmen erforderlich

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC

GVT1: nessuna azione richiesta

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC

GVT1 ≤ 3,00m

GVT2 ≤ 2,20m

GVT3 ≤ 1,70m

GVT4 ≤ 1,30m

15cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

15cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

GVT1: keine Massnahmen erforderlich

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT1: nessuna azione richiesta

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT1 ≤ 3,00m

GVT2 ≤ 2,20m

GVT3 ≤ 1,70m

GVT1 & 2: offene Sohle

GVT3: Sohlgewölbe nach Bedarf

GVT4 &11: Sohlgewölbe

GVT1 & 2: senza arco rovescio

GVT3: arco rovescio come richiesto

GVT4 & 11:arco rovescio

GVT1: keine Massnahmen erforderlich

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC

GVT11: 5-10cm SpC + Anker

GVT1: nessuna azione richiesta

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC

GVT11: 5-10cm SpC + Bulloni di ancoraggio

GVT1 ≤ 3,00m

GVT2 ≤ 2,20m

GVT3 ≤ 1,70m

GVT4 ≤ 1,30m

GVT11 ≤ 1,30m

Sohle/Arco rovescio: GVT3 ≤ 12,0m

GVT4 & 11 ≤ 4,40m

GVT1 & 2: offene Sohle

GVT3: Sohlgewölbe nach Bedarf

GVT4 &11: Sohlgewölbe

GVT1 & 2: senza arco rovescio

GVT3: arco rovescio come richiesto

GVT4 & 11:arco rovescio

GVT1 & 2: offene Sohle

GVT3: Sohlgewölbe nach Bedarf

GVT4 &11: Sohlgewölbe

GVT1 & 2: senza arco rovescio

GVT3: arco rovescio come richiesto

GVT4 & 11:arco rovescio

Systemankerung

GVT1: Rohrreibungsanker 100KN L=3,00m

GVT2-11: SN-Anker 250KN L=4,00

Sistema ancoraggio

GVT1: bulloni ancorati per attrito 100KN

L=3,00m

GVT2-11:bulloni ancorati per attrito (SN)

L=4,00m

unvermörtele Spiesse L=4,00m

ifilaggi non comprensivi di malta L=4,00m

GVT1: keine Massnahmen erforderlich

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC

GVT11: 5-10cm SpC + Anker

GVT1: nessuna azione richiesta

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC

GVT11: 5-10cm SpC + Bulloni di ancoraggio

GVT1: keine Massnahmen erforderlich

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC

GVT11: 5-10cm SpC + Anker

GVT1: nessuna azione richiesta

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC

GVT11: 5-10cm SpC + Bulloni di ancoraggio

GVT1 ≤ 3,00m

GVT2 ≤ 2,20m

GVT3 ≤ 1,70m

GVT4 ≤ 1,30m

GVT11 ≤ 1,30m

Sohle/Arco rovescio: GVT3 ≤ 12,0m

GVT4 & 11 ≤ 4,40m

GVT1 ≤ 3,00m

GVT2 ≤ 2,20m

GVT3 ≤ 1,70m

GVT4 ≤ 1,30m

GVT11 ≤ 1,30m

Sohle/Arco rovescio: GVT3 ≤ 12,0m

GVT4 & 11 ≤ 4,40m

GVT1-3: keine Vorgaben zur

Ringschlussdistanz

GVT4: max. Ringschlussdistanz 200,0m

GVT11: max. Ringschlussdistanz 25,00m

GVT1-3: non esistono norme per distanz

dell´effetto arco

GVT4: max. distanz dell´effetto arco

200,00m

GVT11: max. distanz dell´effetto arco

25,00m

GVT1-3: keine Vorgaben zur Ringschlussdistanz

GVT4: max. Ringschlussdistanz 200,0m

GVT11: max. Ringschlussdistanz 25,00m

GVT1-3: non esistono norme per distanz dell´effetto

arco

GVT4: max. distanz dell´effetto arco 200,00m

GVT11: max. distanz dell´effetto arco 25,00m

15cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

15cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

GVT2: offene Sohle

GVT3: Sohlgewölbe nach Bedarf

GVT4 &11: Sohlgewölbe

GVT2: senza arco rovescio

GVT3: arco rovescio come richiesto

GVT4 & 11:arco rovescio

unvermörtele Spiesse L=4,00m

ifilaggi non comprensivi di malta L=4,00m

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC + Anker nach Bedarf

GVT11: 5-10cm SpC + Anker

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC+ Bulloni di ancoraggio come richiesto

GVT11: 5-10cm SpC + Bulloni di ancoraggio

GVT2 ≤ 2,20m

GVT3 ≤ 1,70m

GVT4 ≤ 1,30m

GVT11 ≤ 1,30m

Sohle/Arco rovescio: GVT3 ≤ 12,0m

GVT4 & 11 ≤ 4,40m

GVT1 & 2: offene Sohle

GVT3: Sohlgewölbe nach Bedarf

GVT4 &11: Sohlgewölbe

GVT1 & 2: senza arco rovescio

GVT3: arco rovescio come richiesto

GVT4 & 11:arco rovescio

15cm SpC + 1 Lage AQ 50

20cm SpC + 1 Lage AQ 50 + Gitterbogen

25cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

30cm SpC + 2 Lagen AQ 50 + Gitterbogen

15cm SpC + 1 strato AQ 50

20cm SpC + 1 strato AQ 50 + Centina reticolare

25cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

30cm SpC + 2 strati AQ 50 + Centina reticolare

Systemankerung

GVT1: Rohrreibungsanker 100KN L=3,00m

GVT2-11: SN-Anker 250KN L=4,00

Sistema ancoraggio

GVT1: bulloni ancorati per attrito 100KN L=3,00m

GVT2-11:bulloni ancorati per attrito (SN) L=4,00m

unvermörtele Spiesse L=4,00m

ifilaggi non comprensivi di malta L=4,00m

GVT1: keine Massnahmen erforderlich

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC

GVT11: 5-10cm SpC + Anker

GVT1: nessuna azione richiesta

GVT2: 3cm SpC

GVT3: 3-5cm SpC

GVT4: 5cm SpC

GVT11: 5-10cm SpC + Bulloni di ancoraggio

GVT1 ≤ 3,00m

GVT2 ≤ 2,20m

GVT3 ≤ 1,70m

GVT4 ≤ 1,30m

GVT11 ≤ 1,30m

Sohle/Arco rovescio: GVT3 ≤ 12,0m

GVT4 & 11 ≤ 4,40m

GVT3: Sohlgewölbe nach Bedarf

GVT4: Sohlgewölbe

GVT3: arco rovescio come richiesto

GVT4:arco rovescio

LEGENDE / LEGENDA

QUARTÄRE SEDIMENTE / SEDIMENTI QUATERNARI

GRÜNSCHIEFER / CHLORITFELS / 

KALKMARMOR / DOLOMITMARMOR / 

STÖRUNGSGESTEIN (KATAKLASIT, KAKIRIT) / 

INNSBRUCKER QUARZPHYLLITDECKE / 

STÖRUNG / FAGLIA

PHYLLIT i. A. (QUARZPHYLLIT, SERIZITPHYLLIT, CHLORITPHYLLIT) / 

FILLADE i. g. (FILLADE QUARZIFERA, FILLADE SERICITICA, FILLADE CLORITICA)

ROCCE DI FAGLIA (CATACLASITE, CACHIRITE)

COPERTURA DI FILLADE QUARZIFERA DI INNSBRUCK

MARMO CALCAREO / MARMO DOLOMITICO

SCISTO VERDE / ROCCIA CLORITICA

GLAZIALE ABLAGERUNG, undifferenziert

DEPOSITO GLACIALE, indifferenziato

F 4 (Tm. 7199)

KERNBOHRUNG (ENTFERNUNG, PROJIZIERT) /

KB10 (16 m, N/N)

CAROTAGGIO (DISTANZA, PROIETTATA)

GEOLOGISCHES PROFIL /

SEZIONE GEOLOGICA

GRUNDWASSERSPIEGEL (LOCKERGESTEIN) /

LIVELLO DELLE ACQUE SOTTERRANEE (MATERIALI SCIOLTI)  
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